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Доня Барбара, Епизод 119
Участници:
Мъже:
Жени:

Сантос
Барбара
Мухикита
Сесилия
Балбино
Марисела
Хуан Примито
Касилда
Енкарнасион
Еустакия
Мелесио
Хеновева
Маурис
Лусия
Мелкиладес
Федерика
Антонио
Хосефа
Кармелито
Алта Грасия


Леон
Хосефина
Перналете
Жена 1
Борехо


Мария Ниевес

Мелесио

Бартоло

Отец Перния

Лусио

Мъж 1

Сесилия
Марисела, истина ли е това, което казваш? Наистина ли се връщаш да се бориш за Баркерена?
Марисела
Да, лельо. 

Маурис
Това е чудесно.
Сесилия
Точно това исках да чуя. 

Маурис
Онази Марисела, която всички обичаме се върна при нас. Знаех си, че няма да ни разочарова. 

Сесилия
Не. 

Марисела
Добре, но не се радвайте толкова и не мислете, че не ме е страх. 

Сесилия
Миличка, така се появява смелостта...точно когато се изправяш лице в лице със страха. Така, само така смелите могат да намерят сили да се преборят с него и да гледат напред и само напред. v
Барбара
Не...не мога да гледам напред. v Как бих могла без Сантос? Мъжът на живота ми. 

Еустакия
Стига си плакала, детето ми. Плачеш откакто се върнахме тук. 

Барбара
Аз съм изгубена, мила. 

Еустакия
Не говори така. Щом Сантос не те обича, забрави за него. 

Барбара
Не мога да го забравя, нямам сили за това. 

Еустакия
Тези очи са те виждали да се справяш с най-тежкото изпитание на света. Защо не можеш да се справиш сега? v
Барбара
Защото моят мъж ме изхвърли от дома си. v Отскубна ме от сърцето си. v Прегърни ме, мила, никога не съм се чувствата по-зле в целия си живот. v Ако не беше ти, досега щях да съм умряла и никого нямаше да го е грижа. 

Еустакия
За Бога и всичко по тези земи, не говори така за смъртта. Доня Барбара не може да говори така, защото тя създаде това имение тук. 

Барбара
Това е всичко, което имам. Тези четири стени и тази земя. Прегърни ме...прегърни ме, прегърни ме. Спаси ме от тази бездна, която винаги ме влече към себе си без Сантос, моя Сантос. v
Сантос
Щом вече си е тръгнала ще се върна в Алтамира, Кармелито. 

Кармелито
Много добре, господарю. В Алтамира не е същото без вас.
Сантос
Благодаря. Помниш ли какво беше в имението, когато се върнах след години? v
Кармелито
Разбира се, че помня, господарю. Ние без малко не напуснахме, защото мислехме, че няма справите с имението. v Оказа се, че грешим, нали?

Сантос
Кармелито, аз ще се погрижа за живота си, за плановете си и за мечтите си. 

Пахароте
Господарю, господарю, Антонио ви търси. Ще се жени още сега. 

Кармелито
Извинете. 

Пахароте
Извинете, господарю. 

Антонио
Почти стана време. 
Бартоло
Не се тревожи, Антонио, жените винаги се появяват на време, когато ще се женят. Не случайно поетът го е казал: „Божествената жена е любящата съпруга”. 

Мелесио
Синко, синко, върви. Побързай, времето не чака никого. 

Хервасия
Чичо, много си се променил. Още по-хубав си станал. 

Хеновева
Изглеждаш различен. v
Косме
Поздравления, чичо.

Андрес
Антонио, честито. 

Антонио
Благодаря ви. Благодаря на всички ви, че дойдохте. 

Хосефина
Много се радваме, че ще се жениш, чичо.

Хеновева
Да, но защо толкова избързахте?

Бартоло
Алта Грасия, по-красива от всякога. 

Алта Грасия
Благодаря ти, Бартоло. 

Антонио
Сантос, Сантос, радвам се, че дойде. 

Сантос
Антонио, много си бърз. 

Антонио
Знам, че не одобряваш сватбата ми, но за мен беше много важно да присъстваш. 

Сантос
Не, не, Антонио, чуй ме. Аз съм правил много грешки, но няма да повторя тази. Искам да знаеш, че преди всичко ти си ми приятел и нищо друго не ме интересува. Важното е, че ще се жениш и аз се радвам за теб. V 
Антонио
Благодаря. Енкарнасион, Лусия. v
Мухикита
Е, готови ли сме вече?

Антонио
Да, господине. 

Мухикита
Добре. Събрали сме се тук, за да отпразнуваме гражданският брак между госпожица Лусия Матуте и господин Антонио Сандовал. V 
Барбара
Каза, че ще се ожени за мен и малко преди това да стане, всичко отиде по дяволите. Защо, мила, защо? Защо не мога да бъда щастлива? 
Еустакия
Не зная, горкичкото ми момиче. 

Барбара
Не ме наричай така...не искам съжаление. 

Еустакия
Защо си толкова разгневена?

Барбара
Защото и Сантос Лусардо си позволява да ме съжалява. Няма да приема това нито от теб, нито от когото и да било. Не мога да го понеса. v Не искам ничие съжаление, чу ли? Предпочитам да ме мразят. 

Еустакия
Аз не мога да те мразя, Барбарита.

 Барбара
Ти не, но той може. Ще се постарая Сантос Лусардо да ме мрази и да дойде да ме моли. Искам да го видя в краката си. 

Еустакия
Барбара. 

Барбара
Няма да му простя никога. Няма да се смиля над него. 

Антонио
Много ти благодаря, че дойде, Сантос. 
Сантос
Антонио, желая ти много щастие с Лусия, наистина. 

Антонио
Благодаря. Е, сега вече може да ми кажеш какво стана с Барбара.

Сантос
Барбара си тръгна завинаги, Антонио. 

Антонио
Сериозно ли говориш?

Сантос
Да, и този път наистина трябва да започна всичко от начало, без съветите или компанията на никого, най-малко на тази жена. 

Хосефа
Тук ще намерите най-красивите жени в цялата околия. Добре направихте, че дойдохте тук. Побързайте. 
Борехо
Да видим дали си заслужава. v 

Хосефа
Като се замисля, виден мъж като вас има нужда от по-специално внимание, на една жена... внимание, което само една истинска дама може да ви обърне. 

Борехо
О, нима? И коя е тази истинска дама? v
Хосефа
Хосефа Агилар, собственичката. 

Борехо
(възкл.)

Хосефа
Елате с мен ако обичате. 

Борехо
Много добре...госпожо. v
Перналете
Кой е този?

Федерика
Адвокат, който представлява много важна компания, татко. Мухика ми каза и съм сигурна, че Хосефа ще разбере кой е и какво прави тук. 

Енкарнасион
Сантос, от сега нататък Антонио ще заеме мястото ми в дружеството на земевладелците.

Сантос
Мисля, че това е чудесно, господин Енкарнасион. Мога ли да попитам защо вие вече няма да сте член?

Енкарнасион
Защото ми омръзна от толкова битки. Нямам сили да воювам с приятелите си или с хората, които наистина харесвам, като теб. 

Сантос
Ясно, разбирам. Но защо пък да се воювате с мен? 

Енкарнасион
Това щеше да се наложи да направя заради проблемът с добитъка – да воювам с теб, Сантос. 

Сантос
Енкарнасион, разбирам, но искам само да ти кажа, че аз вече не живея с Барбара. 

Енкарнасион
Наистина ли? Това е чудесна новина, Сантос.

Сесилия
Е, няма по-добра новина, която мога да съобщя на Сантос. 

Марисела
Не, не, не знам. Не съм много сигурна за това. 

Сесилия
Да, но аз съм сигурна. Когато Сантос разбере, че смяташ да се върнеш в нашите земи, ще бъде много радостен. 

Марисела
Не, лельо. Не се връщам заради Сантос. Отивам за да си върна Баркерена, това е. 

Сесилия
Добре, знам това, но Сантос ще се зарадва много да те види отново. 

Марисела
Не, лельо. По-добре да не знае. Искам да научат, че се връщам там когато ме видят. 

Мария Ниевес
Ей, ей, я го виж го, виж го там, моят съперник. Държи се все едно никога ...не е бил до красива жена. 

Пахароте
Може да не харесва жени изобщо.

Кармелито
Да, този тип е много странен. V 
Перналете
(звук)

Федерика
Да, много странно, още не са излезли. Много се бавят, нали? Ти не се бавеше толкова с нея, нали татко?
Перналете
Млъквай!

Борехо
Вие сте истинска дама, така е, госпожо. v
Федерика
Ще желаете ли ром, господин Фаусто?

Борехо
Разбира се, разбира се. Искам още един. Нощта е още млада. v Благодаря. 

Федерика
Разкажете ни, господин Фаусто, наистина ли компанията, която представлявате смята да инвестира тук, в Прогресо?

Борехо
Ами да...да, да, градът ще стане доста заможен. Моят господар ще притежава цялата околия. 

Перналете
(звук)

Борехо
Какво казахте?

Федерика
Баща ми искаше да попита как е възможно, след като тази околия вече си има господар. Това е Доня Барбара, моята кръстница. v Наздраве. 

Борехо
Наздраве.

Балбино
Следиш ли ме или отиваме на едно и също място, Мелкиладес?

Мелкиладес
Отиваме на едно и също място, Балбино. Сигурен съм в това. V  

Балбино
Какво правиш тук, Еустакия?

Еустакия
Аз живея тук, ти какво правиш?

Балбино
Мислех, че ще отидеш с господарката в Алтамира. 

Еустакия
Сега живея в Страх, което е нашият истински дом. 

Балбино
А...значи пак са се скарали за нещо. 

Лусия
Барбара Гуимаран?

Барбара
Да. Знам, че не съм поканена, но не съм дошла на празненството. 

Сантос
Барбара, какво правиш тук?

Барбара
Не си мисли, че съм дошла да те търся, Сантос Лусардо. Дори не знаех, че си тук. Дойдох да говоря с Енкарнасион Матуте. V 
 Енкарнасион
Нямам за какво да говоря с вас, госпожо. 

Барбара
Не бъди толкова сигурен, Енкарнасион.

Енкарнасион
Всъщност, ако искате да говорите по работа, говорете с моя зет, Антонио Сандовал. Вече той отговаря за имението и трябва да се слуша неговата дума. v
Барбара
Тогава, да поговорим, Антонио. V 
Мелесио
Успокой се, Сантос. Остави госпожата да каже каквото има на сина ми, Антонио.

Сантос
Мелесио, знаеш каква е Барбара.

Мелесио
Е, не вярвам да го изяде, тук има много хора. А и Антонио знае как да се справи с нея. Знае как да й отговори подобаващо. V
Антонио
Отговорът е не. 

Барбара
Какво каза, идиот такъв?

Антонио
Не ме обиждайте, госпожо или ще ме принудите да ви изритам от тук. 

Барбара
Искам да видя как ще го направиш. 

Антонио
Предизвиквате ли ме?

Барбара
Енкарнасион е почти разорен, Сандовал. Знам колко загуби наскоро. Никой няма да ти предложи повече за това имение, което става все по-зле всеки ден. 

Антонио
Значи грешите. Току-що ни предложиха много повече пари. 

Барбара
Не ти вярвам. 

Антонио
Не ме интересува дали ми вярвате. Искам само да знаете, че дори и да ми предложите повече пари, никога няма да ви продам Ел Чапарал. Не бих ви продал и кокошка, госпожо. v 

Сантос
Барбара, не искам да предизвикваш скандали и да провалиш вечерта на Енкарнасион и Антонио, моля те. 

Барбара
Или пък твоята, нали? Разбира се, не искаш да ти развалям забавлението. Виждам, че си много радостен, че скъса с мен и веднага си започнал да празнуваш. 

Сантос
Виж, щом така искаш да мислиш...

Барбара
Не, не искам да мисля така. Това е истината, жалката истина...нали така? Това не е краят, Сантос Лусардо. Твоите приятели ще си платят за униженията. 

Сантос
Ти си тази, която идва да вдига скандали и да провали празненството на тези хора. 

Барбара
Ще съжаляваш, че си ме накарал да страдам и че си се съмнявал във всяко мое действие. 

Сантос
Барбара, чуй ме. 

Барбара
Ще си платиш за болката, за отхвърлянията, които съм търпяла, за всичките ти подозрения. Ще дойдеш при мен на колене да молиш за прошка. Но тогава ще е късно, твърде късно, защото ще те накарам да страдаш най-много. Ще видиш...сега наистина ще разбереш коя е Доня Барбара. 

Барбара
Пусни ме, мила.

Еустакия
Къде си ходила? Какво е станало?

Барбара
Винаги всичко се обърква. Защо? 

Еустакия
Ако не ми кажеш какво си направила, не мога да ти отговоря. 

Барбара
Нещо странно се случва из полята. Нищо не се става така, както аз искам. Никой не е на моя страна – нито Господ, нито дявола, нито боговете на моите прадеди. 
Еустакия
За какво са ти? Не ми казвай, че си отишла да търсиш Сантос Лусардо. 

Барбара
Не съм ходила да го търся, но го намерих. v Умирах да го прегърна. Защо пътищата ни се пресичат отново, защо?

Еустакия
Какво направи?

Барбара
Не исках да правя нищо, но когато го видях на празнеството толкова щастлив веднага след като е скъсал с мен...обзе ме ярост и започнах да го заплашвам. Какво ми става? Да не полудявам? Заплашвам мъжа, когото обичам. v
Сантос
Марисела, слънчицето ми, къщата щеше да е много по-различна ако ти беше тук. Смехът и стъпките ти се чуваха навсякъде. 
Барбара
Заради нея е, нали? v Държиш се така, защото си я видял, видял си дъщеря ми. Намираш я за красива...по-красива от мен. 

Марисела
Тук съм Сантос Лусардо. Кой е страхливецът сега, а? Защо по дяволите искаш да ме виждаш? V 
Сантос
Сега поне мога да мисля за теб без да се чувствам гузен. 

Марисела
Време е, Маурис.

Маурис
Не исках да плача, но е неизбежно, нали така? Ще ми лиспваш адски много. 

Марисела
И ти на мен. Благодаря ти за всичко, Маурис. Ако не беше ти...

Маурис
(възкл.) Недей така. Не говори глупости. Нищо особено не съм направил, ти се справи съвсем сама. Научи се да летиш и вече стана това...което си сега – прекрасна и смела жена. Марисела, единственото, което успях да ти дам беше лек тласък, нищо повече. v
Марисела
Внимателно, защото красивите цветя имат бодли. 

Маурис
Да, миличка, но тези бодли не са, за да нараняваш с тях, а за да се защитаваш. Използвай ги много мъдро, Марисела. 

Марисела
По-добре те да внимават с мен, тези бодли наистина дерат. 

Маурис
Знаеш ли кое най-много ми харесва в преобразяването на Марисела? Че запази същността си. Виж, дивата Марисела все още е тук. Дай една прегръдка, любов моя. v
Сесилия
Разплакахте ме, идиоти такива. 

Маурис
Марисела, искам да те попитам нещо. Наистина ли отиваш в Араука заради земите си? Или защото искаш да се бориш за мъжа, когото обичаш? V 
Марисела
Не искам да говоря за Сантос. 

Маурис
Но това е неизбежно. Когато отидеш в Прогресо, ще трябва да се видиш с него. Не можеш да заровиш глава в пясъка, Марисела. Дори и да го отричаш...ти си влюбена в Сантос. 

 Марисела
Обичах го, обичах го, не мога да го обичам. 
Маурис
Противоречиш си, Марисела. Казвах, че не го обичаш и след това – че не можеш да го обичаш. Това са две съвсем различни неща. 

Марисела
Но за мен е същото. 

Маурис
Ами ако Сантос напусне Доня Барбара?

Марисела
Никой не напуска Доня Барбара. Тя е мъжеядка и Сантос от много време се оставя да го погълне.  Не ми се говори за тъжни неща. Ще ти пиша всяка седмица и ще те държа в течение.  

Маурис
Моля те, Марисела, задължително. Писмата ти ще са основата на следващия ми роман. Ще се казва „Любов с бодли”. Какво ще кажеш?

Марисела
Когато стана собственик на Баркерена, ще трябва да дойдеш на гости да го отпразнуваме, нали лельо?

Сесилия
Разбира се, как иначе. 
Маурис
Разбира се. Ще дойда там веднага щом станеш господарката на Баркерена, Доня Марисела
Барбара
Дай ми аналгин...имам ужасно главоболие. 

Еустакия
Снощи не си спала изобщо. Чух те да обикаляш из къщата. 

Барбара
Как да спя, когато знам, че врагът е толкова близо? Иска ми се да видя лицето на негодника, който е изпратил дневника на Опасният на Сантос...и анонимните писма.
Мелкиладес
Тук съм, господарке. 

Барбара
Нещата излизат извън контрол, Мелкиладес. Сега си ми по-необходим от всякога. 

Мелкиладес
Само кажете, господарке, и ще изпълня всичко. 

Барбара
Искам да си отваряш очите. Бъди нащрек за всяко странно движение, за всеки човек, за всеки странник, който видиш наоколо. 

Мелкиладес
Аз винаги съм нащрек, господарке. 

Барбара
Този път врагът е силен, хитър...и много умел. Провери всеки и доведи тук първият подозрителен тип.
Балбино
Да, така е. Донята се е върнала в Страх. 

Борехо
Вече не живее ли с Лусардо в Алтамира?

Балбино
Изглежда пак са се скарали. Еустакия ми разказа всичко. v 

Борехо
Това е добра новина за господаря, Балбино. Планът му върви добре. Разделяй и владей..много добре. 

Балбино
Значи информацията ми ще се хареса на господаря?

Борехо
Мисля, че да. 

Балбино
Господин Фаусто, ще ме прощавате за дързостта...но след като се справям толкова добре, би било хубаво... както казват някои хора – да получа отплата, за да си платя някои дългове. Вие...вие ме разбирате, нали?

Борехо
Заповядай, погрижи се за сметките си, Балбино. Дано ти стигнат. 

Сесилия
Марисела...Марисела?
Марисела
Да. 

Сесилия
Добре ли си?

Марисела
Да, да, добре съм. Гледам шосето и не мога да повярвам. 

Сесилия
И защо?

Марисела
Това е шосето, което Сантос направи. Той го направи, лельо. Сантос е същият мъж, на когото винаги съм се възхищавала – мечтателя, силният мъж, готов да се бори с всички проблеми. 

Сесилия
И Лоренсо беше такъв...когато аз се влюбих в него, но после се появи Барбара и го превърна в това, за което вече знаем. Дано тази жена не успее да направи същото и със Сантос. 

Лусия
Благодаря. 

Антонио
Много ви благодаря. 

Жена 1
Бон апети. 

Лусия
Благодаря, изглежда много вкусно. 

Антонио
Да, добре изглежда. v Какво има?

Лусия
Нищо. Искам само да ти кажа колко съм щастлива. 

Антонио
И аз. Много съм щастлив, Лусия. Храни се, ще изстине. Хайде. v
Борехо
Добро утро, гълъбчета. Ако позволите... Не се тревожете, ще ви отнема само няколко минути. Исках да разбера дали си обмислил предложението, което вчера направих на господин Енкарнасион.

Антонио
Да, вече го обмислихме и отговорът е „не”. 

Борехо
За Бога, момче! За Бога, за Бога. Пропускате много добра възможност. Трябва да посъветвате баща си и този млад господин тук. Става дума за много пари. 
Лусия
Но не достатъчно. 

Борехо
Не са ли? Е, ще видите. Както и да е, преложението важи. В случай, че размислите, обадете ми се. Извинете. V 
Антонио
Този мъж никак не ми харесва. 

Хеновева
Не, не, не, не, не, Мелесиа, не си го и помисляй. Забрави за това.
Мелесиа
Съжалявам, Хеновева, но вече ти казах, че няма да отида да изпера дрехите на реката, така че ти отиди. 

Хеновева
Не. Половината дрехи са на Хосефина, тя трябва да ги изпере. 

Хосефина
Оставете ме на мира. Знаете, че не мога да вляза в студената вода. Сега ядохме и ще ме заболи корема. 

Алта Грасия
Съжалявам, но от сапуна получавам алергия. 

(фоногр.)
Марисела
Тихо. Каква е тази лудница? Няма ли да ме прегърнете? Няма ли да ме прегърнете? V 
Хосефина
Колко си хубава! V 
Марисела
Значи Антонио най-после се е оженил за Лусия?

Алта Грасия
Вчера сключиха граждански брак. 

Мелесиа
Днес ще отидат да говорят с отец Перния за църковната церемония. 

Марисела
Горката леля Сесилия. Трябва да тръгвам. 

Алта Грасия
Марисела, нали току-що дойде?

Марисела
Знам, но ще отида да сложа цветя на гроба на баща ми и след това ще бъда с леля Сесилия, защото няма да се чувства добре, когато научи за сватбата на Антонио. 

Хеновева
Тогава кога ще те видим отново?

Марисела
Всеки ден. Не разбрахте ли, че се връщам завинаги? Чао, момичета. 

Алта Грасия
Чао. 

Хосефина
Чао, Марисела. v Забравихме да й кажем най-важното – че господин Сантос вече не е с Доня Барбара. V 
Марисела
Гуава...Хуан Примито.

Хуан Примито
Ти винаги си обичала гуави, момичето ми. 

Марисела
И още ги обичам. Те са любимият ми плод. 

Хуан Примито
Момичето ми, ти се върна. 

Марисела
Да, Хуан Примито, върнах се завинаги. v
Хуан Примито
Момичето ми, нали няма да ме изоставиш отново?

Марисела
Не, Хуан Примито, никога. 

Леон
Господарке, господарке, ето парите, които изкарахме от добитъка на Енкарнасион.

Барбара
Това ли е всичко?

Леон
Не бихме посмели да крадем от вас, господарке. 
Барбара
Добре, задръжте ги. За вас двамата са. Това е за да видите, че с мен винаги печелите.

Тигър
Много благодаря, господарке. 

Барбара
Не ми благодари. Помни, че при мен всяко нещо си има цена. Работата беше свършена добре и се заплаща добре. Сгеа имам нова задача за вас и ако се справите добре, ще ви платя двойно. 

Леон
Само кажете кого трябва да убием, господарке. 

Барбара
Няколко крави. Искам да отровите водата, от която ги поят в Ел Чапарал. Не искам нито една да оживее. Искам Матуте да бъдат разорени. 

Сантос
Една от причините за тази среща е да ви запозная с новия член на дружеството на земевладелците – моят приятел и брат, Антонио Сандовал. 

Антонио
Благодаря. 

Сантос
Той ще замести Енкарнасион Матуте и ще представлява Ел Чапарал. v Вече познавате Лусия Матуте. Но не мисля, че сте я виждали скоро - от вчера тя вече е Лусия Матуте Сандовал. 

Лусио
Много добре. 

Сантос
Е, след това представяне, срещата е открита. Ако някой има да каже нещо, да заповяда. Господин Лусио, заповядайте. 
Лусио
Силно съм разтревожен от кражбите по пътя. Нещата се влошиха в последните месеци и никой не хваща крадците. 

Сантос
Това е добър въпрос, Лусио. И понеже кметът е тук при нас, мисля, че няма по-подходящ човек, който да даде отговор. 

Мухикита
Да, разбира се. Полицейското управление вече започна задълбочено разследване, наистина. За съжаление все още нямаме резултатите, които искаме... но сме по петите на тези негодници.

Хеновева
Извинете, господин Сантос, чичо, Марисела се върна. V 
Хуан Примито
Еустакия е малко по-стара и по-свадлива от преди, а Мондрагон, Мондрагон са си същите злодеи както преди. Само господарката не е много добре, момичето ми. 
Марисела
Болна ли е?

Хуан Примито
Болна е от ярост, защото трябваше да се върне в Страх. 

Марисела
Значи със Сантос вече живеят в Страх?

Хуан Примито
Не, момичето ми, господин Сантос си е в Алтамира. 

Марисела
Не разбирам. 

Хуан Примито
Момичето ми, те се скараха. Вече не се обичат. V 
Марисела
Сигурно е било лек спор. Може вече да са се сдобрили. 

Хуан Примито
Не, момичето ми, не са. Нещата не са никак добре. Господарката е много ядосана, а мен много ме е страх, защото вски път когато нещо стане, аз излизам виновен. Красавице, ти доволна ли си?

Марисела
Ами не знам, Хуан Примито.

Хуан Примито
Още си влюбена в господин Сантос, нали?

Марисела
Всеки ден си задавам този въпрос и знаеш ли какъв е отговорът ми?

Хуан Примито
Не, кажи ми, какъв е?

Марисела
Няма да ти кажа, клюкар такъв!

Хосефа
Знаеш, че с господарката сме големи приятелки. Тя ни издържаше финансово в тежките моменти, така че питай, питай каквото искаш и аз ще ти отговоря на всички въпроси. 

Мелкиладес
Някакъв чужденец е дошъл в града и като че ли е наел къща на две пресечки от тук. v Дочух, че е идвал тук снощи. 

Федерика
(възкл.) Този мъж е такъв чаровник!

Хосефа
Да, да, да, с него си прекарахме вечерта много приятно.

Мелкиладес
Кажи ми какво знаеш за него. 

Хосефа
Добре...казва се Фаусто Борехо и е известен адвокат, който представлява много голяма компания. 

Мелкиладес
Какво прави в Прогресо?

Хосефа
Не съм сигурна, но мисля, че ще започват бизнес или нещо подобно, защото каза, че господарят му щял да купи Прогресо и градът щял да бъде обсипан с пари и богатство. 

Мелкиладес
Кой е господарят му?

Хосефа
Не знам, но сигурно е някакъв милионер или нещо такова. 

Мелкиладес
И значи иска да стане собственик на Прогресо?

Федерика
Не знам какво мисли да прави, но Прогресо вече си има собственик и това е моята кръстница, Доня Барбара. Но той това каза. 

Хосефа
Кажи на Доня Баррбара, че ако иска да научи нещо, да не се притеснява да ме пита. Ние сме тук, за да й услужим с каквото можем, каквото и да е. 
Федерика
Всичко. Прати й поздрави.
Касилда
Какво? Довела си госпожица Марисела? О, Господи! Къде е тя?

Сесилия
Знаеш каква е, отиде право при момичетата, а след това и да остави цветя на гроба на Лоренсо. 

Касилда
Много се радвам! Много се радвам. Детето ми, не знаеш колко много ми липсваше това момиче. Ще й приготвя от любимата й храна. 

Сесилия
Успокой се, ще вземе да ти стане нещо от вълнение. 

Касилда
Но...но тя ще остане при нас, нали?

Сесилия
А ти как мислиш?

Касилда
Пресвета Дево! Толкова се радвам!
Сесилия
Сега след като Марисела е тук, можем да организираме кръщенето на Тонито, нали така?
Касилда
Да, не се тревожете, аз ще се погрижа за всичко. Това ще бъде най-голямото кръщене, най-пищното в историята на Прогресо. Миличка, ще отида да видя Тонито. О, Господи, Марисела се върна! v
Марисела
Тук съм, татко. Върнах се, за да изпълня последната ти молба. Мой мили татко...когато съм сама нощем...в стаята си, затварям очи и тогава..и виждам как се усмихваш. Спомням си как танувахме на рождения ми ден. И...и когато бяхме много бедни, съвсем сами с теб в Ла Чусмита. Бяхме щастливи въпреки всичко. v Татко, защо животът ни разделя от тези, които обичаме? Знам, че ако хората не умираха, нямаше да можем да се поберем на този свят...но има толкова много лоши хора, които не заслужават да живеят и много добри като теб, които си отиват. v Знам, че тялом не си с мен, но аз те усещам, усещам те в сърцето си. Чувствам присъствието ти всеки път когато имам проблеми или пък съм радостна, или пък плача исе смея. v Татко, прочетох писмото, което ми беше оставил и вече знам, че си прав. v Ще се боря за земята на дедите ни. Ще се боря, за да си върна Баркерена. Ще бъдеш много горд с мен, татко, много, много горд. V 
Борехо
Ти?
Барбара
Виждам, че ме познаваш. Въпреки това...аз те виждам за пръв път. v Кой си ти? Какво правиш в Прогресо?

Борехо
Аз съм адвокат, представлявам...

Барбара
Сапо. V 
Лусия
Вече имаме граждански брак, отче, но сега искаме да се оженим и в църквата. 

Отец Перния
Много мъдро от ваша страна, детето ми. 

Антонио
Затова сме тук, отче. Искаме да насрочиш дата за сватбата ни. 

Отец Перния
Разбира се, бихме могли да...

Сесилия
Отец Перния....прощавайте, не знаех, че има някой тук. Ще дойда по-късно. 

Отец Перния
Не, не се безпокойте, не ни прекъсвате. 

Сесилия
Нищо, само исках да говоря с вас, за да насрочим дата за кръщенето на сина ми. Ще дойда по-късно. 

Антонио
Нашият син. 

Сесилия
Антонио.

Антонио
Сесилия, това е съпругата ми, Лусия Матуте Сандовал. v
Марисела
Харесват ли ти? Това са диви маргарити, любимите ти. Татко, толкова много ми липсваш, много. Сега вече се върнах и ще идвам да те виждам, да ти нося цветя, за да не се чувстваш толкова самотен. v
Сантос
Марисела, ти се върна, слънчицето ми. Върна се!

КРАЙ

Превод: Иван Билянов 
